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的研究成果，获得（               ）课题（组）经费或实验室的资































（     ）1.经厦门大学保密委员会审查核定的保密学位论文， 
于   年  月  日解密，解密后适用上述授权。 
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Translation practice involves not only the source language and the target 
language, but also the two cultures. The differences between English and Chinese are 
mainly the differences in thought patterns, one of which is that English abounds in 
abstract nouns and expressions, while Chinese language has more concrete 
expressions. Based on the translation of Multis and Monos by a famous American 
Scientist and Writer, Professor Hugo de Garis, this article gives a further analysis of 
the abstract expressions and its translation techniques from the perspective of the 
differences in thought patterns between English and Chinese. The article is divided 
into four parts: the relationship between thinking and language are presented in the 
first chapter, and the aspects of the differences in thought patterns between the two 
languages are also listed here; the second chapter traces back the origin of the English 
abstraction and Chinese concretion, and the differences in vocabulary and sentence 
therein is discussed here; in chapter three, the translation techniques are analyzed in 
detail based on the examples taken from Multis and Monos; in the last chapter, the 
significance of transferring the English abstract expressions into Chinese concrete 
expressions is emphasized. The aim of the article is to cultivate the translators’ 
consciousness of the different thinking modes between the two languages, and to help 
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体性论考。这在日本不仅是一门学问，还是一个时常流行的热门话题。根据统计材料，从 1946 年到 1978
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